MIHICT3PCTBA AAYKAIBII POCIHHYBJIKI BEJIAPYCbH
BEJIAPYCKI J35IP’)KAVHBI YHIBEPCITDT
OLITAJIATTYHBI ®AKYJIBTIOT
Kadenpa ricropsli 6es1apyckaii Jgitapatypsbl

Crartkesiu (I[LsneBiv)
Kauspeina Bikrapayna

CIMBAJITYHASI BOGPA3HACIIb Y ITPAJIMOBAX JIA BIBJIEHCKIX
KHII' ®PAHIBICKA CKAPBIHbI

Jpimomnast pabota

HaBykoBbI KipayHIK:
KaHJBLAAT (UIAIariYHbIX HaBYK,
naipHT T.I1. Kasakosa

Janymryana ga abapoHbI

« » 2017 1.

3ar. kadgeapsl ricTopbli Oemapyckai JiTapaTypbl
KaHabIaT pinanariyaeix HaByk, gamdHT T.I11.KazakoBa

Minck, 2017



Pr¢gepar
Cmamuesiu (I1anesiv) Kaysapvinol BikmapayHol
CimBaJstiynasi BoOpa3Hacub y npaaMoBax Ja 0i0jeiickix KHir @paHubICKa
CkapbIHbI

JpinomHast paboTa ckilajaeliia 3 yBoJ31Hay, TpoxX riay, 3aKI0udHHS, CIICY
BBIKapbICTaHal JTapatypsl (55 kpeiHil). AG’EM paboThl — 58 cTapoHak.

KirouaBsis ciioBbi:@panibick CkapbiHa, MPagMOBa, KaHp, CIMBaliyHas
BoOpa3HacIilb, bi0Jis, ciMBall, MapaabHbIS KallITOYHACIII.

MbTta padoThl — MpaaHalizaBaib CIMBaJIIYHYIO BOOpa3HaCIlb y IIpagMoBax
“IIpenbcnoBue noktopa Ppanbiucka Ckopunbl ¢ Ilomonpka BOo BClO bupimio
pyckaro s3bika”, “IIpenscnoBue B Ilcantups”, “IlpenbcinoBue nokropa Opanbiucka
Cxopunsl ¢ [Tonmonpka BoO KHUTHA Ucxod MouceoBbI” .

Mertaganariynaii  acHoBaii JbITUIOMHAl  paOOTBI  CIYXKBIIb  MPBIHIIBITT
riCTOpBIKA-KyJIbTYpHAra JirapaTypa3HaycTBa.

AKTyaJlbHACHb Pa0OTHI 3aKII0YACIIA ¥ ThIM, IITO JacjielaBaHHe CiIMBalllyHal
BoOpasHacIi TmpaaMoy Ja O10JelcKiX KHIT Ja3BOJIIb BBISBILNG agMETHACI
Macrankaii cictombl @panipicka CkapbiHbl. Jla Taro >k, BBIBYYIHHE CiMBaJidyHAM
BOOpa3HacIil 3’gyisera BelbMi BaXKHBIM JIJII aCOHCABAaHHsS TBOpYal J3eiHacIIi
®pannpicka CKapbIHbI ¥ KAHTIKCIIE SIOXI.

AO0’eKkT fgaciemaBaHHs — TpaaMOBbI na Oibneiickix kHIr ®OpaHIipicka
Ckapoinbl (“TlpenscnoBue aoktopa @panbiuicka Cropunsl ¢ [lonompka Bo BCiO
buBnuto pyckaro s3eika”’, “IlpenscnoBue B Ilcantups”, “IlpenbcrmoBue gokTopa
®panbuucka Ckopunsl ¢ [Tononbka BO KHUTH UCX0A MoUCEOBBI”).

IIpagmer paciaenaBaHHst — ciMBalliuHas BoOpa3Haclb y MpaaMoy ja
o16metickix kHir ®pannpicka Ckapeiabl (“IIpeabcnoBue mokropa DpaHblHCKa
Ckopunbl ¢ Ilomounpka BO Bcro buBmuio pyckaro sseika”, “IIpenbcnoBue B
[Icantupe”, “llpeabcnoBue nokropa Opanbuucka Cxopunsl ¢ Ilononbka BO KHUTH
ncxoq MouceoBsr”).

Boiniki abimiioMHail padoThl — achHCABaHAa HABYKOBasl JiiTapaTypa ma ToMe
JacienaBaHHs; pasriie/kaHa TpajJMoOBa K JITAPATypHbI JKaHP; BbI3HAYAHbI
MacTallKa-3CTAThIUHbI 3MecT cimBana ¥y “IIpexbcrmoBum  moktopa @DpaHbIlMCKa
Ckopunbl ¢ Ilonmoubka Bo Bcro buBnmio pyckaro s3blka’; maka3zaHa CiMBajiduHae
BbISIyJIeHHE MapaibHbIX KamToyHacusy y “IIpegbcnoBum B Ilcantups” 1
“ITpenbcnoBun  noktopa @Ppanbiucka Ckopunbl ¢ [lonoipka BO KHUTH HCXOJ
MouceoBbl”.



Pegepar
Cmamuxesuu (Ilenesuu) Examepunvt Bukmopoemsi
CumBoJinyecKkasi 00pa3HOCTb B MPEAUCTOBUIX K OMOJIeliCKMM KHUTaM
®panuucka CKOpUHBI

JumiomHast paboTa COCTOUT W3 BBEACHHUA, TPEX TIJIaB, 3aKIIOUYCHHS, CIIMCKa
HCIIOJIB30BaHHOM TUTEPATypHI (55 ncTouHUKOB). OO0BEM pabOThI — 58 CTpaHUII.

Kurouesnble cioBa: Opannnck CKopuHa, NIpeIUCIOBUE, )KaHP, CAMBOJIMYECKAs
oOpa3HocTh, bubnus, cuMBOJI, MOpaJIbHbIE LIEHHOCTH.

Hear padorsl — NpoaHaIU3UPOBATh CHMBOJIMYECKYIO OOpa3HOCTh B
npenucioBusx “llpenscnoBue nokropa @panbuucka Ckopunsl ¢ [lononpka Bo BCIO
busmuro pyckaro saseika’, “IIpenscnoBue B llcantups”, “lIpeabcioBue mokTOpa
@panbuucka Cxopussl ¢ [Tomonpka Bo KHATH nexon MouceoBsr”.

MeTom0J/I0THYECKOil OCHOBOW JUILUIOMHOM paOOThl CIIYKUT HPUHIUI
MCTOPUKO-KYJIBTYPHOT'O JTUTEPATYPOBEICHHUS.

AKTYaJIbHOCTH padOThl 3aKJIIOYaEeTCsI B TOM, 4YTO HCCIIEIOBAHUE
CUMBOJIMYECKOW O0Opa3HOCTU TPEAUCIOBUNM K OHOJCHCKUM KHUTaM TMO3BOJIUT
BBISIBUTH CBOEOOpa3ue XyaoxxecTBeHHOU cuctembl Opaniucka Ckopunsl. K Tomy xe,
U3YYEHUE CUMBOJIMYECKOW OOpa3HOCTHU SABIISAETCS OYEHb BAXKHBIM JJII OCMBICIEHUS
TBOpPYECKOU J1eATeNNbHOCTH PpaHiucka CKOPUHBI B KOHTEKCTE JIIOXU.

OO0beKkT mccje0BaHUsI— MPEANCIOBUA K OuOselickuM KHUram @paHIKcKa
Ckopunsl ( “IIpenscinoBue nokrtopa @panbuucka Ckopunsl ¢ Ilosorpka Bo BCiO
busmuro pyckaro saseika’, “IIpenscnoBue B llcantups”, “lIpeabcioBue mokTopa
®dpanbiucka Ckopusbl ¢ [Toso1bka BO KHATH HCX01 MonceoBsI™).

IIpeamer wucciaenoBaHMs— CUMBOJIMYECKass OOpPa3HOCTh B MPEAUCIOBUMA K
oubneiickum kauram @panuucka Cxopunbl ( “TIpenbcnoBue goktopa dpaHblUCKa
Cxopunbl ¢ Ilomonpka BO Bcro buBmuio pyckaro sseika”, “IIpenbcnoBue B
[Tcantups”, “IIpenbcnoBue nokropa @pansuucka Cxkopunsl ¢ [lononpka BO KHUTH
ucxoa Mouceossr”).

Pe3yabTaThl AMIIOMHOW Pa0dOTBI— OCMBICIICHHA Hay4dHas JUTeparypa Io
TEME WCCIIEIOBAHUS; PACCMOTPEHO MIPEAUCIOBUE Kak JUTEpaTypPHBIN
JKaHp; ONPEAEIEHO  XYJOXKECTBEHHO-ICTETUYECKOE  COJIEpPKAHME CHMBOJIA B
“IIpenbcnoBun  nokropa @Ppanbuucka Ckopunbl ¢ Ilonouska BO Bcwo bubmuro
pyCKaro s3bIKa’; MOKa3aHO CHUMBOJIMYECKOE BBISBICHUE HPAaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEN B
“IIpenbcnoBun B llcantups” n“llpenvcmoBun nokropa @Ppanbuucka CKOpHHBI C
ITononpka Bo kHUTH Ucxoq MouceoBhs! .



Abstract
Statkevich (Pelevich) Ekaterina Victorovna
Symbolic imagery in the prefaces to the biblical books of Francysk
Skaryna

The diploma work consists of introduction, three chapters, conclusion, a list of
references (55 sources). The volume of work is 58 pages.

Key words: Francis Skaryna, preface, genre, symbolic imagery, Bible, symbol,
moral values.

The work purpose is to analyze symbolic imagery in the prefaces “Predslava
Dr. Skoryna Francisco with Polotska in all Bewley Ruthenian language”, “Predslava
in the Psalter”, “Predslava Dr. Skoryna Francisco with Polotska in the book of
Exodus Moiseeva”.

The methodological basis of the thesis is the principle of historical-cultural
literary studies.

The relevance of the work lies in the fact that the study of symbolic imagery
of the prefaces to the biblical books will help to identify the originality of the art
system of Francysk Skaryna. In addition, the study of the symbolic imagery is very
important for understanding the creative activity of Francysk Skaryna in the context
of the era.

The object of study — the prefaces to the biblical books of Francysk Skaryna (
“Predslava Dr. Skoryna Francisco with Polotska in all Bewley Ruthenian language”,
“Predslava in the Psalter”, “Predslava Dr. Skoryna Francisco with Polotska in the
book of Exodus Moseby™).

Subject of research — the symbolic imagery in the prefaces to the biblical
books of Francysk Skaryna ( “Predslava Dr. Skoryna Francisco with Polotska in all
Bewley Ruthenian language”, ‘“Predslava in the Psalter”, “Predslava Dr. Skoryna
Francisco with Polotska in the book of Exodus Moseby”).

The results of the thesis is meaningful scientific literature on the research
topic; consider the Preface as a literary genre; it also defines the artistic and aesthetic
content of the symbol in the “Premyslovice Dr. Skoryna Francisco with Polotska in
all Bewley Ruthenian language”; it shows the symbolic identification of moral values
in “Premyslovice in the Psalms” and “Premyslovice Dr. Skoryna Francisco with
Polotska in the book of Exodus Moiseeva”.



